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A NAGY IDŐK KEPEI 
Abilder aus groszerzeit 
'Wsuke íz svdetskog rata-obrazy z velkych dob 
jffOBRAZYZWlELKICH CZASÓW* CHIPURI SI ICOANE DIN RÄSBOIU 
SS LA GUERRE ILLUSTRÉE • PICTURES OF THE WAR

Qeschlitztransport in den Tiroler Gletschern. — Ágyút szállítanak a tlroli glecseren. — Odpreina topoia u tirolskim ledenjacima. — Doprava dëla na 
tyrolskjch ledoveieh. Transport dzial na tyrolskich lodowcach. — Perewiz harmat w tyrolskych lediwciach. Transport de tunnri ín ghletarii 

din Tirol. — Transport de canons dans les glaciers du Tyrol. — Transport of cannons on the glaciers of Tyrol.

Verlag von L- W. Seidel t» Sohn, k. u. k. Hofbuchtländler, Wien I-
Ausoegeben am 1. April 1010. Erscheint halbmonatlich.
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£)äufer und OKenfdpen von QDien
Geheftet M. 4.— = K 4.80 / 3n Seinen gebunden M. 5-— = K 6.— / ITiit etwa 60 Kunftbeilagen 

(TSicfeo neue Bud) wird nidjt nur allen denen, die Qüien und feine in uralter Kultur begründete Schönheit lieben, eine frohe 
f-<jQlbcrrafd)ung, eine ber)lid)ft begrüfete Gabe bedeuten, eo wendet fid) zugleich an einen faft unbegrenzten Kreio. Senn unter deni <lucrvu|O)ung, eme gerjliajn ocgrußie OUOC ucueuien, eo weuuei |iaj jugieiuiun einen |UJI uuu1y1t11511.11 nn». -oeuii uniti ueii j

| „fjáufern und JTÍenfd)en", non denen fjermíne Clocter hier fprícbt, find einige, die iveit über Qüícno Gcfcfricbtc bmauo ‘Bedeutung j 
F babén: oom Ritter Gluif ift die ‘Rede und notn alten Burgtheater, die 2Ko járt gemeinde wird mit Sntereffe bőrén, wao 1 
k die geíftvolle und unermüdlich forfd)ende Scbriftftellerín notn altenfjreibaus, non S eb i fan ed er a Bühne, vom erfreu Papa» j 
f geno ?u berichten weife. Sen öoetbefreunden wird da» Kapitel „QDeimar'QDien" willkommen fein und jeder, der Sinn f 
F bat für die zauberhafte verfebwiegene Sprache alter Bauten, wird dem Flügen und von vielfältigem £eben erfüllten Buche ] 
k genufereicbe Stunden verdanken. Sie zum grofeeti Teil ganz unbefannten, Fultur» und Funftgefchicbtlicb i n t e r» J 
F effanten Bilder und die forgfältige Auoftattung gehalten den neuen Band auch äufeerlid) zu einem ? 
[ Gefcfre nfbud) allerer ft en Range o. Sie geheftete Auogabe eignet fid) befondero zur Berfendung ínv fjeid. ] 
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Wicdcrcrobcruno
in Wort und ßilö

Von Rudolf <Bncofow--6lumt
ÍHÍt 56 AilAorn nad’ a,erfin der im F.u.f.RriegoprelTequartier eingeteilten Rünftler: 

uv viivvill fjugo von Oouvard z Karl Jahringer z tjano tHaria <Blan 
Riexander D. Soll» z ludwig ijeßbaimer z Rarl tjollitjer z Oéla von tjortbp z Rnton tj. Rar» 
linvfp z f). Rlein z Rudolf Ronopa z ®éja lllaroti z iadiolaue von Hlednyanjfy z jrie» 
drid) Pautfd) z Rlexander Pocf z Rarl ludwig Prinj z Robert Schiff z Johann Vaojary

Ju gunpen des Koten Kreujeo
©erlegt von £. W. Seidel & Sotjn in Wien 1916 

Preis 2 R = 1.60 Ulf.

?\ic vom F. u. F. Rriegepreffequar» 
Az tier im Wiener Rünlllerhous per« 

anftaltcte Rusflcllung hat nicht nur 
eine große Reihe Dilder gezeigt, die 
einzeln als Fünftlerifche Stiftungen 
intereffierten; fic hat vor allem jedem, 
der diefe WerFe mit Verfrändnis an» 
Zufchauen wußte, Flar werden laßen, 
um wieviel eindrucFsooller, lefrr» 
reicher und überzeugender die von 
Rünftlern feflgehaltenen Ompreffio» 
nen find, als die bellen Darbietungen 
der Photographin Jn der fjervorbe» 
bung des Wefentlicfren, der Darftel» 
lung des CharaFteriflifchen lagen für 
jeden erFcnnbar die Vorzüge diefer 
Dilder gegenüber den - wahllos Wich» 
tiges und Unwichtiges, wie es der 
Jufall nebeneinanderßellt, vereini» 
genden - photographifchen Rufnah» 
men. Doppelt wertvoll erweifen ficf) 
nun die RünftlerwerFe, die auf dem 
Rriegsfchauplah entftanden find, da 
ße jeht als erläuternde OUuftratio» 
nen, ßnnvoll gereiht, dazu dienen, 
eine der ruhmvollften Zeiflungen der 
verbündeten Rrmcen, die Wiederer» 
oberung des Rronlandes ©alizien, 
vor Rügen zu führen, die in allgemein 
verftändlicher Darfrellung von Rudolf 
®ncvFow»6lume gefchildert wird. 
Don der Dczemberfchlacht bei Zima» 
nowa, über die RarpathenFämpfe 
Zum Durchbruch bei iarnow»6orlice, 
führt die einleitende Uberficht und 
folgt dann dem unaufhaltfamen Vor» 
marfch der fiegreichen Gruppen. Da» 
bei ift überall ein enger Jufammen» 
hang mit den Mildern gewahrt und 
aus der glücfliehen Verbindung von 
iext und Jlluflration ergibt fich eine 
ZebendigFeit der WirFung, wie man 
fic nur wenigen WerFen der Rriegs» 

literatur nachrühmen Fann.



Feldmarschalleutnant Erzherzog Karl Franz Joseph bei ungarischen Landsturmhusareu. - Károly Ferenc József kir. herceg, altábornagy 
magyar népfölkelö huszárok között. — PodmarSal nadvojvoda Karlo Franjo Josip kod ugarskih puíkoustaskih husara. Polní podmarsálek 
arcivévoda Karel FrantHck Josef u uherskfch domobraneekych hu saru. — Marsz, poln. por. Karol Franciszek Józef u wegierskich huzarów- 
pospolitaków. — Pol. marsz, por. archykniai Karlo Franz Josyf u uhorskych hiizariw-opolczencivv. - Maresalul-locotenent arcliiducele Kari 
Franz Joseph la husarii gloatelor unguregti. — Le maréehal-lieutenant archeduc Karl Franz Joseph chez les houssards de la milice hongroise.

— Lieutenaut-marshal Archduke Karl Franz Joseph visíts Hungárián landsturin-hussards.

Kaiser Wilhelm II. bei Honvedtruppen. — II. Vilmos császár a honvédeknél. — Car Vilim II. kod.ugarskih domobranskili éeta. — Cisaf 
Vllém II. u éet honvédő. — Cesarz Wilhelm II. u Honwedów. — Cisar Wilhelm II. u honvvediw. — Impáratul Wilhelm II vizltftnd trupe de 

honvezl. — L’empereur Wilhelm II visitant des troupes de honvéds. — The Emperor Wilhelm II. visíts a Honvéd-troop.
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In den letzten Kiimpfen bei Tóiméin gefaiigene Italiener. — Az utolsó tolmeini harcokban elfogott olaszok. — Talijaiii. zasuînjeni u 
zadnjim bojevima kod Tolmina. — V poslednieh bojich n Tolminu zajatí Italové — Wlosi, pojmani w czasie ostatnich walk pod Tolmeinem. 
— W poslidnjch borbach kolo Tolmeiny poloneni Iialljcl. — Italienl prinsi în luptele ultime delà Tóiméin. — Italiens faits prisonniers 

dans les derniers combats près de Tóiméin. — Italians made prisoners in the last battles near Tóiméin.
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Blick In die Deckungen des Wiener Infanterieregiments Nr. St. — A bécsi 84. gyalogezred fedezékel. — Pogled n zaklone beëke pjeiaëke 
pukovnije broj 84. — i’ohled na ùkryty videnského pëSilio pluku fits. 84. — Rzut oka na okopy 84 wiedenskiego pulkn pleeboty. — I’ohliad 
na zakopy wideiiskoho polku pichoty 84. — 0 privlre in aditposturile regimentulul de inf. nr. 84 din Viena. — Vue dans les abris du 

régiment d'infanterie viennois no. 84. — View into the positions of the S4,h (Vienna) infantry regimen*.

Straßensperre vor den Stellungen. — Útzáré az állások előtt. - Prepreka na cesti pred poloíajlma. - Kilnicni pfepáíka opevüovací pléd 
posta, eními. Przeszkody na drodze wiodacej na pozycyç. — Zapora dorohy pered stanowyszczamy. Drum indíts inaintea pozlfiilor.

- Chemin barré devant les positions. - Barricade blocking the road before' the positions.
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Dér Kommandaiit des Wiener Korpa Feldmarschaileutnant Kaiser in den Stellungen eines Landwehrregimenta. — Kaiser altábornagy a bécsi 
hadtest parancsnoka egy népfölkelő ezred állásaiban. — Zapovjednik beëkog zbora, podmarSal Kaiser, u poloiajima domobranske pukovnije. 
— Velitel videnského sboru podmarsálek Kaiser v postaveních zemébraneckého-pluku. — Komendant wiedenskiego korpusu marsz, poln. 
por. Kaiser na pozyeyi jednego z pulków obrony krajowej. — Kommandant wideiiskoho korpusu pol. marsz, por. Kaiser w stanowyszczach 
odnolio polku krajewoji oborony. — C'ommandantul corpului vlenez maresalul-locotenent Kaiser ín pozi(iile unui regiment de teritoriali.
Le commandant du corps d’armée viennois, maréchal-lieuteuant Kaiser dans les positions d’un régiment de territoriaux. — Lieutenant­

marshal Kaiser, commander of the Vienna army-corps In the positions of a landwehr-infantry regiment.

Hllfsplatz der 36. Infanterietruppendivlslon in TUtlgkelt. — A 36. gyaloghadosztály segélyhelye munkában. — Rad na poviJalHtu 36. pjeAaéke 
divizlje. — ObvazlAté 36. péSí éetové divise v éinnosti. — Piac opatrunkowy 36. dywlzjl piechoty. — Ploszcza pomoczy 36. dywizii pichoty 
sered praci. — O ambulants a divizlei 36 de infanterie în ac(iune. — Ambulance de la division d’infanterie no. 36 en pleine action. — 

Help-place of the 36<h infantry-division In activity.
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Deutsche mid bulgarische Ofíiziere in Mouastir. — Német és bolgár tisztek Monasztirban. — NJemaéki i bulgarski éastnici u Bitolju. — 
Némeótí a bulharltí dústojníci v Bitolji. — Nlemleccy 1 bulgarscy oflcerowie w Monastyrze. — Nlmeeki i bolliarski oficyry w Monastyry. 
— Oficeri germant si bulgari in Mouastir. — Officiers allemands* et bulgares à Monastir. — Germán and Bulgárián officers in Monastir.

Deutsche Infanterie bei der Ablö-ung österrelcliisch-nngarischer Truppén. — Nemet gyalogság osztrák-magyar csapatokat vált föl. — 
NJemaéka pjesadlja zamjenjnje austro-ugarske éete. - Némccká péchota nastupuje na místo rak. uhers. éet. — Niemiecka piechota przy 
lnzowanlu austro-wegierskich wojsk. — Nlmeeka pichota pry zmini awstr.-nhor. wijsk. — Infanterie germaná, luánd locul trnpelor anstro- 

ungare. — Infanterie allemande, relevant les troupes austro-hongroises. — German infantry reliefs Austro-Hungarian troops.
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Begräbnis eines Offiziers vom Landwehr-Infanterieregiment Nr. II. — Temetik a 11. Landwehr-gyaloaezred egyik tisztjét. — Sprovod castnika 
domobranske pjesaéke pukovnije broj 11. — PoliFeb dústojníka od zemébr. pés. pl. cís. 11. — Pogrzeb olicera 11 pulku piech. obr. kraj. 
- Polirib oficyra 11 polku pichoty kraj. ob. — ÍnniormAntarea unni oficer al regimentului de inf. Nr. 11 milifie teritorialií. — Funérailles 

d'un officier du régiment d’infanterie no. 11 des territoriaux. — Funeral of an officer of ll<h Landwehr-infantry-regiment.

Buliestlindclien an Bord eines österreichisch-nngarkchen Schlaclif«clilfTe«. — Pihenő egy osztrák-magyar csatahajé fedélzetén. — Odtuor na 
palubi austro-ugarskog ratnog broda. — Ilodinka klidu na palnbé rak. uliers. bitevní lodi. — Spoczynek zálog! na pokladzie jednego z 
austro-wegierskich okrçtéw bojowych. — Spoczynok na pokladzi odnoho awstr.-uhor. bojewoho kombiin. — Popas pe borúul nuui vas de 
rázboiu áustro-ungar. — Repos au bord d'un nailre de guerre austro-hongrois. — Rest on the board of nn Austro-Hungarian battle-ship.
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Fasebing in einer Reservestellung (Landwehr-Infanterieregiment Nr. 14). — Farsang a tartalékállásban (11. Landwehr-gyalogezred). — 
Pokládé u priéuvnom poloiaju (d. p. p. 14). — Masopustní zábava v zálozním postaient (zemébr. pës. pl. 14). — Zapusty w pozycyi rezerwy 
(14 pulku piech. obr. kraj.). — Zapusty w stanowyszczu rezerwy (14 polku kraj. ob.). — Carneval lutr’o pozl(ic de rezervä (Reg. de inf. 14, 
glotaçi). — Carnaval dans une position de réserve (rég. d’inf. no. 14, millee). — Carnival in a reserve-position (14|h infantry regiment 

of the Landwehr).

Rastende Infanteriekolonne Im Silden. — Pihenő gyalogság a déli harctéren. — Kolona pjeáaítva na odinoru na jugu. — Odpoéinek péSí 
kolony na Jihu. — Spoezywajaca kolumna plechoty na poludnlu. — 0 colouá de inlanterie, fáeánd pos, pe terenul de rásboiu sudlc. — 

Une colonne d’infanterie faisant halte, au sud. — Resting Infantry-columne in the South.

Alle Rechte Vorbehalten. — Herausgeber und Verleger L. W. Seidel & Soho in Wien I. — Verantwortlicher Redakteur: Josef Vorwahlner. Druck: Christoph Reisser » söhne, Wien V



VERLAG L. W. SEIDEL G. SOHN IN WIEN

DER KRIEGSKAMERAD
184 Quartseiten in farbenprächtigem Umschlag von Alexander Pock. Mit zahl­
reichen wertvollen Kunstbeilagen und Abbildungen in Ein- und Mehrfarben­
druck nach Originalen von Ludwig Koch und Alexander Pock, einer Ordenstafel 

in Farbendruck und 13 Kartenskizzen.

Ein Volksbuch im besten Sinne und zugleich eine prächtige Erinnerungs­
gabe an den Weltkrieg, die an Reichhaltigkeit und Gediegenheit des Inhalts 

bei billigstem Preise seinesgleichen sucht.
Einer glänzenden Darstellung des Weltkrieges von Oberstleutnant Eduard Dittrich folgen in fachmännisch 
unterrichtender und dabei doch leicht faßlicher Form Aufsätze über die im Völkerringen unserer Tage 
zu ungeahnter Bedeutung gelangten Leistungen der Flieger (von Ingenieur Paul Kürt) und die Tätigkeit 
der Marine (von Linienschiffskapitän v. Beer). Besonderes Interesse verdienen die Lebensbeschreibungen 
der Heerführer sowie die ausführlichen Berichte und Bilder über Ruhmestaten unserer Regimenter. Für 
die Unterhaltung und literarischen Genuß sorgt der reichhaltige belletristische Teil mit ernsten und 
heiteren Gedichten und Novellen von Artur Achleitner, Rudolf Hans Bartsch, Felix Braun, Victor Fleischer, 
Ludwig Ganghofer, Franz Karl Ginzkey, Rudolf Greinz, Sven Hedin, Emil Lucka, Alfons Petzold, Richard 

Schaukai, Anton Wildgans u. a., denen sich viele Seiten humorvoller Scherze anschließen.

Ein ungewöhnlich reiches Bildermaterial,
das mit größter Sorgfalt gewählt wurde und mit den Zeitereignissen im Einklang 
steht, und viele Kartenskizzen ergänzen den wertvollen Inhalt in mannigfacher 
Art und sichern gemeinsam mit dem vorzüglichen Text dem Buche, das zu­
gleich ein vorzügliches Nachschlagewerk über die gesetzlichen Bestimmungen 
für die Versorgung der Kriegsinvaliden, über die Militär- und Marinebehörden, 

über Post- und Telegraphenwesen u. s. w. bildet, allgemeinen Beifall.

Preis nur K 1.20. Bei Bezug von 50 Stück 1 K, 100 Stück 90 Heller.

Ein halbes Jahr italienischer Krieg
Von E. von J.

Preis 6o Heller = 50 Pfennig

In zusammenfassender Übersicht zeigt der Verfasser einleitend die Vorgeschichte des treulosen 
Vertragsbruches, der die österreichisch-ungarische Monarchie, während ihre gesamten Kräfte 

bereits an zwei Fronten gebunden schienen, zueinem neuen Krieg gegen denverräterischen ehemaligen 
Bundesgenossen genötigt hat: einem Krieg, dessen Ereignisse eine größere Überraschung bedeuten 
sollten, als der Ausbruch der Feindseligkeiten selbst nach den langwierigen diplomatischen Verhand­
lungen noch sein konnte. In fruchtlosem Hinmorden seiner Truppen hat Italien vergeblich versucht, 
über die erste Linie hinauszugelangen, an der die österreichische Heeresleitung dem frechen Überfall 
Halt gebot. Noch einmal erleben wir bei der Lektüre des vorliegenden Buches das aufregende Schau­
spiel, das, nun mehr als ein halbes Jahr andauernd, unseren Truppen zu ewigem Ruhm gereichen wird; 
noch einmal sehen wir Ansturm um Ansturm an der zähen Ausdauer unserer Südwestfront scheitern, 
folgen mit verdoppelter Bewunderung dem Lauf der Ereignisse, weil heute schon Hinweise auf die 
gleichzeitigen Erfolge im Norden und Süden erst die ganze Größe dieses Widerstandes deutlich machen. 
In eigenen Abschnitten hat der Verfasser die Tätigkeit der Luftflotte und der U-Boote geschildert und 
erzählt schließlich in gedrängten Notizen von besonderen Heldentaten einzelner Offiziere und Soldaten, 
von den Leistungen der Schützen, Priester, Ärzte und Pflegerinnen. In grellem Gegensatz zu diesem 
ruhmvollen Heldentum stehen die dann mitgeteilten, in amtlichen Protokollen nachgewiesenen Schand­
taten der Italiener. Wenn es noch einer Feststellung bedurfte, auf welcher Seite in diesem Krieg 
das Recht ist: in diesem Buche, in der klaren Schilderung der Vorgänge ist die Enthüllung gegeben.

Verlag von L. W. Seidel & Sohn in Wien I, Graben



Skizzen VOM JSONZO

56 Blatt mit 124 Darstellungen in Ein= und Mehrfarbendruck 
Preis gebunden 8 Kronen

GELEITWORT DES HERRN GENERALMAJORS M. VON HOEN 
Kommandant des Kriegspressequartiers und Direktor des k. u.k. Kriegsarchivs:

»Einzelheiten zu sehen und festzuhalten, die sich erst später zu Bildern aus dem Kriegsleben 
gestalten können, ist die vernehmlichste Aufgabe der Künstler bei den Streifzügen, die sie in den 
Bereich der Feldarmeen führen. Vorliegende Skizzen sind das Ergebnis fleißiger und gewissen­
hafter Arbeit mehrerer Wochen auf dem bereits klassisch gewordenen Boden des Heldenringens 
unserer unvergleichlich tapferen, ruhmumstrahlten Isonzo- Armee. Ihr Leben und Treiben, ihre Taten 

und siegreich überstandenen Leiden werden verdientermaßen in Wort, Lied und Bild 
viel gefeiert werden,-die aus unmittelbarer Anschauung entstandenen Skizzen des 

Meisters Koch werden daher nicht nur in der Gegenwart, sondern 
auch in der Zukunft von Wert und Bedeutung sein<
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